8 орфоэпических ошибок и их вклад 
в становление современного английского языка
Уверены в том, что «respite» рифмуется с «despite»? Вы, конечно, ошибаетесь, но не вешайте нос: ваша ошибка может сослужить хорошую службу английскому языку.
Один знакомый рассказал мне историю о том, как заслуженный профессор произносил речь на курсах английского языка. Обращаясь к студентам, профессор сказал: «Не стоит чересчур переживать, если ваши планы после окончания курсов пойдут наперекосяк [ˈɔ:rɪ]». Слушатели недоумённо переглянулись. Понемногу до присутствующих стало «доходить»: на протяжении всей своей многолетней карьеры уважаемый профессор произносил слово «awry» [əˈraɪ] неправильно.
Это может случиться с каждым. Я, например, иногда произношу «mischievous» [ˈmɪstʃɪvəs] как «mis-CHEE-vous». Недавно эксперты по связям с общественностью, работающие на железнодорожной станции, которая носит необычное имя «St. Pancras», обнародовали результаты опроса на тему «Наиболее частые ошибки в произношении». Саму станцию регулярно называют поджелудочной железой (pancreas) – неудивительно, что им пришлось привлечь специалистов! Исследователи выявили неоправданное пристрастие к префиксу «экс-»: из 1000 опрошенных 340 произносят «ex-cetera» вместо «etcetera», а 260 заказывают «ex-presso» вместо «espresso». Ещё путаница с приставками: в одном случае из пяти у врача просят не «prescription» («рецепт»), а «perscription» или «proscription».
Я веду к тому, что ошибки в употреблении и произношении слов встречаются не так уж редко. 20-томный Оксфордский словарь английского языка содержит 171,476 общеупотребительных слов. Но словарный запас человека в среднем на десятки тысяч слов скромнее, а в обиходе используется ещё меньше слов. Есть слова, которые мы встречали в письменном виде, но не можем произнести правильно. 

Тем не менее в языке нет ничего более непостоянного, чем «правильное». Ошибки заставляют язык развиваться; сегодня это ошибка, а завтра – зафиксированная в словарях норма. Вот мои любимые примеры того, как «неправильное» произношение стало нормативным. 
Слова, которые когда-то начинались с «n»
В словах «adder» и «umpire» изначально первой буквой была «n». Однако в повседневной речи так часто звучало, например, «a nadder», что звук «n» слышался как часть предыдущего слова: [æn] adder, [maɪn] apron. В филологии такое явление называется переразложением.
Когда звуки меняются местами  
Возьмём примеры из зоологии: слово «wasp» однажды звучало как «waps», «bird» – как «brid», «horse» – «hros». Вспомните об этом, когда снова захотите пожаловаться на произносящих «aks» вместо «ask», «nucular» вместо «nuclear» или то же «perscription» вместо «prescription». 
Данное явление получило название «метатеза».
Когда звуки исчезают

Хотя изучающему английский язык зачастую сложно уловить связь между записью английского слова и его произношением, в действительности английское письмо является хранилищем информации об истории произношения. Наши предки сочли бы нас ленивыми, услышав, как мы произносим название третьего дня недели. Среда была названа Woden's day (в честь скандинавского бога Одина), так что буква «d» в слове «Wednesday» не для красоты – она озвучивалась до недавнего времени. Уже никто не произносит «t» в «Christmas» – но совершенно очевидно, что когда-то произносили, потому что она присутствует в имени Христа. 
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Это примеры синкопы.
 Когда в слово вторгаются чужие звуки
Зачастую причиной фонетических изменений служит наша физиология. Когда мы переходим от назального («m» или «n») звука к неназальному, между ними может вклиниться согласный. Так, «гром» когда-то был «thuner», а не «thunder», а «пустой» – «emty», а не «empty». Сейчас со словом «hamster», в котором проскальзывает звук «p», происходит тот же процесс.
Называется он «эпентеза».
Когда звук «л» темнеет

«Тёмный “л”» на жаргоне лингвистов – это звук «l», который произносится с поднятой спинкой языка. В английском он встречается после гласных, например в словах «full» или «pole». Можно так поднять язык, что «l» прозвучит почти как «w». Когда-то в словах «folk», «talk», «walk» произносился звук «l». Теперь почти все произносят их с «w»: «fowk», «tawk», «wawk».

Это явление веляризации.
«Ch-ch-ch-changes», как пел Боуи…

Вашей пожилой дальней родственнице из Англии вряд ли понравится, как вы произносите слово «tune». Она вставит маленький звук «y» перед гласным: «tyune», а не «chune». То же самое относится к таким словам, как «tutor» или «duke». Но процесс образования аффрикат идёт, нравится это кому-то или нет. Молодое поколение знает такое произношение уже как норму.

В поисках знакомых слов
Заимствования из других языков могут послужить источником вполне предсказуемых и крайне забавных ошибок. Плохо зная иностранный язык, мы пытаемся найти аналогию в родном языке, некий компромисс между звучанием слова и его значением. Это так называемая народная этимология. Возьмём для примера слово «female», которое вовсе не производно, как можно было бы предположить, от «male», а происходит от старофранцузского «femelle», что переводится как «женщина». Или «penthouse», которое не имеет отношение к дому, «house», а происходит от англо-нормандского «pentiz» – «пристройка» (между прочим, строительный термин «pentice» сохраняется и в современном английском языке).
Говорим как пишем
Мы уже упоминали, что изучающий английский язык сталкивается со множеством трудностей на письме. Причиной этого является тот факт, что английский язык претерпел ряд значительных фонетических изменений уже после того, как закрепилось написание многих слов. В норвежском языке «sk» произносится как «sh», поэтому первые англоговорящие любители лыжных прогулок «went shiing», а не «skiing». Это те, кто потом читал о них в журналах, стали произносить это слово так, как оно пишется. Под влиянием письма некоторые современные американцы, заказывая ролл с лососем в суши-баре, озвучивают «l» в «salmon» (как это слово и произносилось когда-то).  

Голова кругом, да? Давайте здесь и остановимся. А на досуге вспомните: какие английские слова вас так и тянет произнести неправильно? А какие ошибки в произношении лично вы считаете простительными? Это может послужить темой для самостоятельного изучения или обсуждения на курсах английского языка.
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